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Annortanus. [IpoaHanmn3npoBaH JIUTEPaTyPHBINA MPOLIECC B JKaHPE MPO3HI MEprUoJa HOBOH pyOek-
HocTH. [IpeMeToM HCCITefOBaHUS CTAIH OPUTHHAIBHEIC PACCKa3bl, TOBECTH U POMAHBI, HATIMCAH-
HbIC Ha Kap€JIbCKOM, BEIICCKOM U (bl/IHCKOM sA3bIKax. Llenb CTaTbU — BBIABUTH npo6neMH1)1e TOYKHN
B COBPEMEHHOI mpo3e. VIcroap30BaHbl HCTOPUKO-INTEPATyPHBIN H CPABHUTEIFHO-COITOCTABUTEIb-
HBIM MeToabl. OmnpeneneHsl 00mue YepThl HAIMOHANBHBIX TuTepatyp Kapemnn. HannonanbHbIE
W KYJBTYPHBIC I'PaHUIbl B COBPEMECHHLIX XYIO0KCCTBCHHBIX MMPOU3BCACHUAX YaCTO CTAHOBATCA TC-
Moii aBToOMorpaduuecknx pacckaszos u noecreit. Habmonaercs siBneHne OUIMHIBU3MA Y KapEJIOB,
MMAIIYIIAX HA KapETbCKOM U (PUHCKOM SI3BIKax. Y TpEeACTaBUTENCH BCeX TPeX HAIIMOHAIBHBIX JITE-
paryp €cTb 3THUYECKUE KapEIlbl, BETICHl U (DUHHBI, BEIOPABIITUE I36IKOM TBOPYECTBA HEPOIHOI (pyc-
ckuil, punckuil) s3pik. B XXI B., B CBSI3U € yCHJIMBIIUMHKCS MUTPAILIMOHHBIMH TPOLIECCAMH, IS
mrcaTeNell 0CTaeTCsl aKTyalbHBIM BOIPOC CAMOMACHTH(UKAIINA ¥ KIACCHU(PUKAIIINH JTHTEPATyPhI
Kapenun. Cutyanus B pa3BUTHH KPYITHBIX )KaHPOB B PECIyOJIMKE COOTBETCTBYET O0IIEPOCCHIICKON.
Habnronaercst Kpu3uc B JaHHOW 00JIaCTH.
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Abstract. The paper analyzes the literary process in the prose genre in the times of the new border
reality. The subject of the study is original stories, novellas, and novels written in Karelian, Veps,
and Finnish. The aim is to spot vulnerabilities in the modern prose. The historical literary and
comparative-contrastive methods were applied. Common features of Karelia’s ethnic literatures
were identified. Ethnic and cultural boundaries often become the topic of autobiographic stories and
novellas in modern fiction. Bilingualism is observed among Karelians, who write in Karelian and
Finnish. There are ethnic Karelians, Veps, and Finns in each of the three ethnic literatures who chose
to write in a non-native (Russian, Finnish) language. As migration processes intensified in the 21
century, the issue of self-identity and classification of the literature of Karelia remained topical for
writers. The situation with the development of large genres in the republic corresponds to pan-
Russian trends. There is a crisis in this sphere.
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BBepeHme

Jlureparypa Kapenuu oOmmmpaa. OHa MOXKET OXBACTaThCs MPO30H HA YETHIPEX
SI3bIKaX, YEro HET B IPYTUX PETHOHaX. Y KaXKIOW U3 IUTEepaTyp €CTh CBOM MOTEH-
LIMaJl, OAHAKO OH BBIPAXXEH B Pa3HbIX Mponopuusax. [lepcnekTuBbl IuTeparyphl Jiro-
00i1 MECTHOCTH 3aBUCAT OT MPUTOKA MOJIOZIBIX KaIPOB, KOTOPHI ceiyac, K coxae-
HUIO, MUHUMAaJIbHBIA. DTO pe3ysbTaT OTYACTU CHUKEHUSI HHTEPECA K TUTEPATyPE B
LIEJIOM, OTCYTCTBHE OTAEIIbHBIX TAJIAHTOB, HEIOCTATOUHOE BIIQJCHHUE 3bIKOM. FIMEHHO
OT IIPUTOKA MOJIOJBIX MHcCaTesIel 3aBUCUT Oyaylliee JUTepaTyp, CBA3aHHOE C MOSIB-
JIeHHEeM HOBBIX TeM (ceifluac 3T0 B OCHOBHOM JIEPEBEHCKAsl U UCTOpUYECKasi TeMa-
THKA, Pa3MBIIUICHUS O S3bIKE U CyAb0e KapeIbCKOTo Hapoja) U pa3BUTHUEM KAHPOB.

HccenenoBannio COBpeMEHHONW HallMOHANIBHOW nuTeparypbl Kapenun nocss-
miensl paboter H.I'. 3aiinesoii [ 1], M.B. Kazakosoti [2], P.I1. Konomaiinena [3] u ap.
O npoGnemax ajanrtaiyy B Ipyroi CTpaHe, CBI3aHHOM C MPEOI0TIeHUEM HAIlHOHAITb-
HBIX U KyJIBTYPHBIX IPAHHII, B COBPEMEHHBIX Xy/I0)KECTBEHHBIX POU3BE/ICHUAX TTH-
camu . Hroman [4], T. Kypku [5], T. My3syc [6]. Tak, uccnenosarens M. Hioman
MMPOAHAIM3UPOBAJI pOMaH KuTalckoro murpanTta TaoJlun “Suomen taivaan alla”
(«ITom purckuM HEOOM», Typky, 2008), COOCTaBHB €ro ¢ POMaHOM KapeIbCKOTO
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murpanTa A. Ileprty «CxymOpusi». T. Kypku paccmorpena aBa pomana A. Ileprty
«IlerpozaBoackuii cumnoznym» u «boiby» ¢ TOUKHM 3peHHs TPaBMaTu4ecKoro OIbITa,
MIOJTy4YE€HHOTO TePOsIMU MIPU MEPEXO/IE IPAaHULIbl, KaK peasbHOM, TaK U CUMBOJIMYE-
ckoit [7].

Ha mapanokcanpHyt0 MpUpOAY TPAaHUIBI, KOTa MUHMMAJIbHOE (PH3HUECKOE
paccTOsTHUE OKa3bIBACTCS OONBIION KYIBTYPHOM AUCTAHIIMEH MEK Iy HAIIUSIMU UITU
KOTJIa UICKOHHBIE 3€MJIH MPOCTO OKA3aJIUCh TEPPUTOPHUAILHO pa3AesieHbl ToCyaap-
CTBEHHOU I'paHUIIEW MEXIy pa3HbIMU cTpaHamu, ykasbpiBaja E.C. [lypruna, pac-
cMaTpuBas JiBa THIA TUX COOBITUN B HAPPATUBAX O MEPECEUECHUH IPAHUIL] HA MaTe-
puanax coppeMeHHBIX Tpasenoros J. datienaa «The Border» («I'panuman, 2021)
u C.0. I'pucra «All the Agents and Saints: Dispatches from the U.S. Borderlands»
(«Bce areHTsl U CBATHIE: HICTOPUN aMEPUKAHCKOTO MOrpaHuybsh», 2017) [8].

PesynbTaTtbl n 06CcyxaeHne

B Hacrosimee Bpems npo3a Kapenuu pa3BuBaercs Ha KapelbCKOM, PUHCKOM
U BETICCKOM s3bIKax. CaMylo IpOJOKUTENBbHYI0 UCTOPUIO UMEET (PUHHOA3BIYHAS
JAUTEpaTypa, CTAHOBJIEHHE KOTOpoW Hadanoch B 1920-e rr. ¢ MOMeHTa co3aHus
pecnyOnuku. Ee cTaHoBleHHE CBA3aHO C YCUJIMSIMU JIByX pernoHoB — Toraa Ka-
penbckoit ACCP u Jlenunrpazckoit obnactu. Ecnu B pa3BUTHN MTPO3bI HHIE€pMaH-
JaHJCKUE (PUHHBI ChITPAJIN 3HAYUTENBHYIO POJb, TO BKJIAJ (PUHHOB-IMHUIPAHTOB U3
Ounnsaanu, CIIA u Kanaasl MmoxHO Ha3Barh BeayuM. OHU UCTIOIB30BANIN XY-
JIO’)KECTBEHHBIN OIBIT 3aIaJHOM JIMTEPATyphl ¢ TPaAMLMAMU E€BPOIEMCKOro pea-
JIM3Ma U IPOJIETAPCKOM JINTEPATYPhl B YCIIOBUSAX HOBOW COLMAIbHOM U HALlMOHAIb-
HoM oO0ctanoBkU. B 1950-1980-¢ IT. K HUM MPHUCOETUHIIUCH Kapebl, MMCABIINE
Ha (PMHCKOM SI3BIKE.

Koneny XX — navana XXI B. 03HaMeHOBAJICSI pOCTOM HAIMOHAIIBHOTO CaMOCO-
3HaHUS U BCIUIECKOM B PA3BUTHHU KapeJIOsA3bIYHON JTUTEPATypbl. IMEHHO B 3TH rozbl
MucaTenn-Kapeabl BHOBb OOpaTHIINCh K MPO3€, KOTOpasi B CBOEM Pa3BUTHH 3aMETHO
OTCTaeT OT MO033MU. 3a KOPOTKUH mpomexxyTok Bpemenu (1990-2016 rr.) ynanocsh
HE TOJILKO BO30OHOBHTH ATO KaHpP, HO U Pa3BUTh €ro 10 poMaHa. Cpeau Ipo3anuKkoB
cienyer Ha3Barb Aslekcanapa Bonkosa, Hukonas 3aiinesa, Onsry Mummuny, [lerpa
CemeHoBa. Bee nepedniciieHHbIe BBILIE MUCATENH, TaK ke Kak U Haranps Cunun-
kasi, Banentnna KonapareeBa, NUIIYT Ha JTMBBUKOBCKOM HApEeYMU KAapPEIbCKOTO
si3pIKa. [1po3a Ha JTI0IMKOBCKOM M COOCTBEHHO KapelbCKOM Hapeunu MpeAcTaBieHa
eIMHUYHBIMU TIPOU3BEICHUSIMI B OCHOBHOM OHMOrpaduueckoro xapakrepa H 1o
(OTBKIOPHBIM MOTHBAM.

ITockonbKy B CO3HaHMM NHCATEIEN NMPABO KapeilbCKOTO HAapoJa Ha HalUo-
HaJbHO-KYJIBTYPHYIO IPEEMCTBEHHOCTh 3aHUMAJIO ITIJaBHOE MECTO, TO U B CO3/1aH-
HBIX MU NIPOU3BEICHUAX HA MIEPBBIN TUIAH BBIXOAWII HALIMOHAJBHBIN XapaKTep ¢ €To
BHYTPEHHUM COCTOSTHUEM M BBITEKAIOUIMM OTCIO/Ia 00pa3oM B3aMMOOTHOIIEHUH
¢ MupoM. CBUIETENbCTBOM ATOTO SIBJISIIOTCS PaccKa3bl U MOBECTh B HOBEJIAX
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“Nast’a” («Hactsa», 1993) O. Mummunoii, poman [1. Cemenona “Puhtasjarven Masa”
(«Mama u3 ITyxraceapsmu», 2004), pacckasbl u moBecth ~“Katkattu oza” («Crnoman-
Has cyap0ay, 2014) H. 3aiinesa.

Poman «Mama u3 Ilyxracssapeuy» I1. CemeHOBa MOCBSAIIEH KPECTHOM aBTOpa —
EBnokun BaHoBHE, cynbp0a KOTOpOH, Cyls IO BCEMY, JIETJia B OCHOBY HCTOPHH
KU3HH TIIaBHOM reponHu. McTopust MHAMBHYadbHOM Cyab0bl Mamiy npociexuBa-
eTcs C IETCTBa J10 MOCIeAHUX AHEN ee )Ku3Hu. MccienoBanne ;xeHCKOH CynbObl
B POMaHEe CIOCOOCTBYET PACKPBITHIO HPABCTBEHHOW KPAacOThl, OTIMYAIOIIEHCS BbI-
COKOM YEJIOBEYHOCTBIO U CHJION yXa.

N3BecTHON 00BEKTUBHOM 3aKOHOMEPHOCTBIO, CBOMCTBEHHON MJIJ0MUChMEH-
HBIM JIUTEpaTypam, CTajao HEMOCPEACTBEHHOE OOpallleHue K (pakTaM *KHU3HH, CTPEM-
JIeHHE K JJOKYMEHTAJIbHOMY BOCIIPOU3BEACHUIO cOObITUH. Takol npucymumii mpo3e
Ha KapeJabCKOM A3BIKE «OUEPKOBBIN PEaIn3M» BBICTYIACT B KAYECTBE ICTETUIECCKON
nomuHaHThl B kKHUrax [1. CemenoBa Ruadajat («Tpyxenukn», 1998), O. MumuHoi
Marin kukku («lIBetoxk Mapuny», 2003), H. 3aittieBa Omat ikkunat («PogHbie okHay,
2009), B. KonaparbeBoit Ozan tiesuarat («Ilepexpectku cyan0n1», 2018).

ABTOOHOTpaduuecKre U XpOHUKAIbHBIE TTOBECTBOBAHUS 3aHUMAIOT OCHOBHOE
MeCTO B TBOpuecTBe npo3aukoB pydexa XX—XXI BB. CTpemiieHne 0OCMBICIUTh CO-
ObITHS COOCTBEHHOM JKM3HU XapaKTepHO /s moBecTu B HoBemax «Hacta» O. Mu-
HIMHOU. B oTiim4ne oT MeMyapoB aBTOp COCPENOTOYHMBAET CBOE€ BHUMAHUE Ha CTa-
HOBJIEHUU MCTOPUU CBOEW AYLIM U HE omacaeTcs NPUOETHYTh K BBIMBICITY, YTOObI
YUTaTedb MOMYYMI XYIO0KECTBEHHO SIPKOE€ MPEICTaBICHHE 00 YIIEAIIEM «COBET-
CKOM» BpeMeHHU. B nienTpe nosectu B HoBemax «HacTs» — He nmpocTto Tpaguiu-
OHHOE JUI KJIACCHYECKUX aBTOOMOrpaduii onucaHue, a pelieHne OnpeaeIeHHbIX
¢unocodckux, CoMaIbHBIX U MCUXOIOTHUECKUX MTPOOIEM.

[Tpo3anueckoe TBOpuecTBO H. 3aitnieBa u B. KonaparseBoit B OCHOBHOM cocpe-
JOTOYMJIOCH HA KaHPe KIIACCUYECKOTO paccka3a. IMEHHO OTHOIIEHUE K MECTY SIB-
JSIETCS IEHTPATBHBIM B BBIOOpE CYOBEKTa, TOBECTBYIOMIETO O HEM. ABTOPHI MTOKa-
3bIBAIOT Pa3IMYHYIO CTENEHb MOBECTBOBAHUS M OJM30CTh K Kparo, HO IEMOHCTPH-
PYIOT IPOOIEMBI PETHOHAIBHOTO CO3HAHMS B Pa3HbIE BPEMEHHBIE IEPHO/IBI U C pa3-
HBIX PaKypCOB.

IIpo3a Ha kapenbckoM s3bike KOHIA XX M Hayana XXI B. cBUAETENBCTBOBANA
0 MOCTEMNEHHO yIIyOsIBIIEMCS UAEHHO-3MOLMOHAIBHOM OCMBICIIEHUN OOIIECTBEH-
HO-HCTOPUYECKUX XapPAKTEPOB, CTPEMIICHUH JINTEPATYPbl OXBATUTH 3HAYUTCIIBHBIC
COLIMAJIbHBIE TIACTHI HALIMOHAIBHOM JKU3HH.

Bencckas nureparypa Kapenuu co3naercst ycunusMu Tpex peruoHos: Pec-
nyOnukoit Kapenusi, Jlenunrpanckoit 1 Bosoronckoit obnactsimu. boiabmmHCTBO
aBTOPOB-BEIICOB poawinch B JIeHnHrpaackoi u Bonoroackoit o61actu, HO HaILIN
B Kapenuu He TOIBKO CBOXO BTOPYIO POAMHY, HO U BO3MOYKHOCTb PEaM30BaThCs
TBOPYECKHU.

Hoseiimas ucropus pa3BUTHsI IPO3bI HA BETICCKOM SI3bIKE HacuUThIBaeT 30 JeT.
OnHako B ’KaHPOBOM OTHOILIEHUHM OHA 3aMETHO OTCTAET OT MO33UHU, XOTS U UMEET
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npou3BeieHne KpynHoro oobema — poman Uropst bponckoro Kalarand («Kana-
panay, 2002), 1eCTBUST KOTOPOTO MPOUCXOAT B KyPOPTHOM MECTEUKE ITO/T Ha3Ba-
HueMm «Kanapanmy, 94To B IepeBoJie ¢ BETICCKOTO S3bIKa 03HAYaeT — «PHIOHBIN Oe-
per». MecTom BCTped TropokaH CTAHOBUTCS 10M MH)KEHEpa, B KOTOPOM 3a 00e10M
1 Y’)KUHOM BCTPEUAIOTCSI JIFOIU Pa3HBIX Ipodeccuii, yBneueHui u xapakrepos. [epoun
poMaHa — ropoJICKUE )KUTENIN — HE TOJIBKO TOBOPST MO-BEIICCKU, HO U HOCSIT BEIl-
cckue umena: Okesa, Mukoii, Cemoit, Kupoii.

Kax u Bo Bceil Benccko uTeparype, B Ipo3€e OULYIIAETC HEXBATKa aBTOPOB.
Psin mucareneit paboTarOT OJHOBPEMEHHO B JKaHPE MOI3HMH U MPO3bl. Taxxke 00i1b-
IO TUIACT COCTABIISET NepeBoAHast aureparypa. Cpenu aBTopoB, peAnpuHIMAaLO-
IIMX TOMBITKU MUCATh NpOo3y, clenyeT Ha3BaTh Banentuny JlebeneBy, Huny 3aii-
uesy u Onbry JKykosy.

Pa3BuTre npo3bl Ha BENCCKOM SI3bIKE MTPOUCXOANIIO HEpaBHOMEPHO. B nepBoit
nonoBuHe XX B. OHA B OCHOBHOM OblJia NEPEeBOJHOM, 3aT€M pa3BUBAIaCh Ha pyc-
CKOM $I3bIKE€ U JIMIIIb K KOHILY CTOJIETHSI ITOJTyYHJIa BO3MOKHOCTb U3aBaThCsl HA POJI-
HOM si3bIKe. Berncckas mpo3a CTpoUTCsl Ha OCHOBE MPUHIIMIIOB JOKYMEHTAJIBHOCTH,
ucTopusMa, aproornorpaduzmMa 1 KOMMEMOpaTUBHOCTH [9].

B XXI B. ¢punHos3p1YHAsA TIpo3a Kapenuu cozmaercs yCWIMsAMHU BYX peruo-
HOB: B Hatiel pecryonuke u Ounnsaauu. Ecim B mepBoit monoBuHe XX B. HaOIIO-
nancst nputok ¢guuckoro HaceneHus B CCCP, To B KOHILE CTONIETHSI MX NOTOMKHU
CTaJIM ye3XaTb 00paTHO, B TOM YHCJIE U JIUTEPATOPHI.

B ®Ounnsanaum naxe nosiBUICS TEPMUH «IIOTPAHUYHBIE KIIACCUKHY, KOTOPBIN
B IIEPBYI0 0OYepe/ib OTHOCUTCA K OBIBIINM k)HTeIsIM Kapenuu, cymeBIInM 3aBOeBaTh
CBOIO MHCATENIbCKYIO HUILLY B APYTroi cTpaHe. TepMUH «IOTpaHUYHBIE KIACCUKN
KAK HEJb3sl JIy4lle MOIXOANUT JJIsl ONMCAHUS COCTOSHMS BCEX TPEX HALMOHAIBHBIX
nuteparyp Kapenuun, k. HUM MOXHO OTHecTH, Hanpumep, P. Jlappor y Bemcos,
A. TleptTy — Kapena, MUIIYIIETo MO-(OUHCKH, a TAKXKE JTUTEPATYPY Ha KapeITbCKOM
s13bIKe, pa3BuBaronlyrocs B Gunnanaun. CoBpeMEHHOE JIUTEPATYypPOBEACHUE YUU-
TBIBAET 3TOT TECHO CBSI3aHHBIN C MUTPALMEH MUCATEIEN ACTIEKT.

Uccnenosarenu K. YUemmmnao u M. JlomMokomI pesiaratoT KiaccupuKaIuo aB-
TOPOB B 3aBUCUMOCTHU OT M€CTa UX IpoucxoxaeHus. CornacHo 3Toi Kiaccuguka-
LMW, Hanpumep, TBopuecTBO A. [IepTTy OTHOCHUTCS K 4ETBEpPTOM IpyImIle, B KOTO-
PYIO BXOASAT TPHU MOATPYIIIBL:

1) aBTOpPBI, KOTOPBIE MUTPUPOBAIH 32 Tipeaenbl OuHasIHANN (Harpumep, Apbs
VYycurano u Cycanna Anakocku yexanu B llIBeruto);

2) aBTOpBI, KOTOPBIE MPEACTABIAIOT (PMHCKHE HALlMOHAJIbHbIE MEHBIIMHCTBA,
takue kak Mesiukuenu B llIBenuu (benrt [loxbanen, Mukko Huemn) u KBensl B
Hopgeruu (Arnec Dpukcen);

3) dunckue aBropel-penarpuanTsl bantuu (Pauca Jlapnot, ToiiBo Psuuenn,
Apsu Ileprty 1 n1p.).

«I'poreckoBble, TUIIEPAKTUBHBIE U ClOppeanucTudeckre Hayana [leprty mpo-
Oy’KIar0T B YUTATEIISIX CMEIIaHHBIC YyBCTBA U YIMBJICHHUE, BN HA IPEICTABICHUS
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0 TPUTpaHUYbE, TPABMHUPYIOIINE COOBITHS, OOpaIleHHbIE K (OPMUPOBAHUIO KOJI-
JEeKTUBHOM mamsitiy», — nucana T. Kypku [10. C. 58].

Cynpb6a pogHoro Kpasi, 3a00Ta 0 ero OyyIieM Hallia OTpaXCHHE U B pOMaHe
S. PyroeBa Metsdlld korvat jérvelld silmdt («Jlec cipimmt, o3epa Bunar», 2009),
BeimeaemM B cepun Karjalan kirjallisuuden klassikot («Kiaccuku kapenbckoit
JUTEepaTyps»), m3naBaeMoit pougom Juminkeko (OunMSAHINSA) U OMyOITMKOBAHHOM
y’Ke TIocJie CMepTH Tpo3aunka. BriepBrie oH ObuT HareyaraH B sxypHane Carelia («Ka-
pemusi») B 1991-1992 rr. monx HazBanuem Petri Pohjarannan myd6téja vastoinkdymiset
(«Ycnexu u neynauu [letpu [ToxbspanTay).

Pabota Ham pyKonmuChIO MPOgONIKATACh MPUMEPHO ABAALATH JET. ITO pOMaH
B HOBEJUIAX O JKU3HU CEBEpHBIX KapenoB 1950—-1960-x rr., KoTopble CTaau KHUTE-
JSIMU JIECTIPOMX030BCKHX mocenkoB. Cam PyroeB Tak pacckaspiBai 00 3TOM po-
MaHe: «371eCh 51 PACKPBIBAIO TAKKE MOJIOJICKHBIE TIPOOIEMbI — HAPUMEp, TPUIHHBI
MbSIHCTBA, — U MBITAIOCh O0BSICHUTh KOPHU BO3HUKHOBEHUS TAKUX HETaTUBHBIX SIB-
JICHHH, KaK Jerpajanusi TMYHOCTH, OTUYKJIeHHE. 3aTPOHYTHl B pOMaHe U HEKOTO-
pbie poOsieMbl KyasTypHOH sxu3nu» [11. C. 186].

HecmoTps Ha KU3HEHHBIE TPYIHOCTH FepOEB MPOU3BEICHUS, Ha «BCIO TPaB-
Iy», KOTOpYIo Hamucall Pyroes, TeM caMbIM MPOIOIIKAS HAYATYI0 TEMY B pOMaHe
«PyokxopanTa — TpocTHUKOBEIH Oeper», CeBepHast Kapenus mokazana 4yieCHbIM
Kpaem, B KOTOPOM BC€ JIpYT APYTY POJACTBEHHUKH, KOMY OJIMKHUE, KOMY JallbHUE.
Kak ormeuan P.II. KonomalineH, «B neinoMm poman Pyroesa npencraer Kak 3aBep-
IEHUE COBPEMEHHOM KapeJIbCKOM AMHUKH U MOIBOJIUT UTOT HAUMOHAIBHOW KU3HHU
KapeJioB B MOCJIEAHNUE IECITHIICTUS COBeTCKOM uctopum» [12. C. 109].

Hetckas mpo3a Ha GUHCKOM SI3BIKE MPECTaBIeHa pacckazamu M. Ma3zaesa,
I1. Ileptty, K. Kopsena, T. Bukctpewm, ckaskamu M. Beiikkonaiinen. 13 Bcex nepe-
YUCIICHHBIX aBTOPOB MPOJOJIKAECT TPYAUTHCS TOJIbKO M. BelikkonaitHeH.

3aknouyeHve

VYV MnanonucbMeHHbIX JuTeparyp Kapenuu 3a coBpeMeHHBIN (TpuaLATHIET-
HUM) IeproJl MOSIBUINCH POU3BEIECHUS KPYIHBIX skaHpoB: pomansl (I1. CemeHoB,
. bponckwuit), moBectu (O. Mummna, H. 3aiines, B. Konaparsesa). Bectpeuarorcest
MIPOU3BEJCHUS, CO3JaHHbIE IPEICTABUTEIISIMU ITHOCOB Ha PYCCKOM SI3bIKE, HAIlPH-
Mep, y kapenoB 310 DitHo TumoneH, [laymmu Jlemny (Hact. mms [laBen Psckun),
y BericoB — O. MomnukoB u H. CunakoBa, y ¢uaaoB — P. MycroneHn, C. [IponuH.

JluTeparypa Ha KapeJIbCKOM SI3bIKE C MOMEHTA €€ 3aPOXKICHUS U IO HACTOSIIIEE
BpeMsl pa3BUBAETCSl B KOHTEKCTE JepeBEeHCKOM mpo3bl. [Ipobnemarnka «ropom —
JEPEBHS» XyI0KECTBEHHO OCMBICIISIETCS BO BCEX »KaHpax. B skaHpe pacckasa u 1o-
BECTH MPOUCXOJIUT XYI0)KECTBEHHOE OCO3HAHUE COBPEMEHHOM JIEHCTBUTEIBHOCTU
Y TIEpEOCMBICIICHHE HAIIMOHATBHOW UcTOopun. Tema >KeHCKOW cyap0bl cTana aKTy-
aJbHOM C Hayasla pa3BUTHs Kapeslosi3bIYHOW JauTeparypsl B 1990-e . u ocraercs
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OJTHOM M3 CaMBIX BOCTPEOOBAHHBIX. B HallMOHAIBHOM MPO3€ MOSBUIIUCH TPOU3BEIC-
HUS, T7I€ OCHOBOIIOJIAralolyM SIBJIE€TCS T€HAEPHBIN aCIEKT.

I'maBHOM 3amayent mpo3ankoB-BencoB koHIa XX — Hayana XXI B. cTano co3na-
HHUE MPEANOCHUIOK JJIsl CTAHOBJIEHUS XYAOXKECTBEHHOM TpPaaullMd U COXPaHCHHE
BEINCCKOro si3bika. DUHHOsA3BIYHAA TuTeparypa Kapenuu, 3annmasiias BEAyIIUe Mo-
3WIIAHA B PECITyOIMKe HA MPOTSHKCHHH BCero XX B., B HACTOAIIEE BpEMs CTAHO-
BUTCs, K COXKAJICHUIO, )KYPHAJIBHON U NIEPEBOJIHOM.

PernonanbHas nuTeparypHasi CUTyallusl B pa3BUTUU KPYIIHBIX )KaHPOB Ha Py-
6exe XX—XXI BB. COOTBETCTBYET OOIIEPOCCUICKOI: HAOIIOAAETCS KPU3KC B TaHHOM
obnactu. OCHOBHOM XyJ0’KE€CTBEHHBIN MPUHIIUIT U300paXKEeHUs IeHCTBUTETBHOCTH —
onucareabHOCTh. B moBecTsix u pacckazax XXI B. OTYETIIMBO MPOSABIAETCS TEHICH-
IIUsT TIOMCKA HOBBIX XyI0)KECTBECHHBIX BOZMOKHOCTEH OTOOPaKCHHUSI COITUATBHON 1
JTyXOBHOM JKM3HHU Y€JIOBEKA.
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